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1. lesiu 0OCBOECHUSA TMCHUATIIUHBI

LenssMu OCBOCHHSI TUCIMILTMHBI SBISIETCS (POPMHUPOBAHHUE y OOYYAIOLIMXCS ONPEIEICHHOTO
OOIl (m. 5. OOmeit xapaktepuctuku OOII) cocTtaBa KOMIIETEHIMH MJii TMOATOTOBKH K
poheCCHOHATTLHOMN JIeATEIbHOCTH.

Kon CocraBJsiionue pe3yJibTaTOB OCBOCHUSA (HCCKPI/IHTOPBI KOMHeTeHHﬂﬁ)
KOMIIETCHIIUH HaumenoBaHue KOMITETEHIINH T —
Kon
BIIAJICCT HAaBBIKAMH pabOTBl C KOMIBIOTEPOM Kak
BIIAJICHHC OCHOBHBIMH OIIK(Y)-5.B8 | cpeactBoM moONy4eHHs, XpaHEHHs, IepepadOTKH
METOZIaMH, CTI0Co6aMH 1 nH(OPMAINY Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE
CPEAICTBAMIT OTYHCHIA, yMmeer paboTaTh B KayecTBe  IOJB30BATENS
XpaHEeHUs, IepepaboTKH OIIK(Y)-5.V8 .
OIIK(Y)-5 HHOPMALIHH, HABHIKAMH MIEPCOHATPHOTO KOMIIBIOTEPA HA AHTIHHCKOM SI3BIKE
paboThi ¢ KOD;IHLIOTepOM 3HaeT OCHOBHBIE METOMBI, CIIOCOOBI M CpEACTBa
Kak cpejcTsoM ynpasnerms | OTTK(Y)-5.38 MOJTy4eHHsI, XpaHEeHUs, epepaboTku MHPOpMALH 00
HH(opMALLICH OCHOBAX MOATOTOBKH H nepepaboTku He(TH U rasa Ha
AHTJIMHCKOM $SI3BIKE
BJaJIceT HAaBBIKAMH IEPEBOJIa HAYYHBIX CTaTei Mo
IK(Y)-9.B1 TeMaTHKe HCCIIeIOBAHUS, UCTIONB3Ys
npodeccHOHAIBHYIO TEPMHUHOJIOTHIO
yMeer HCIIONTb30BaTh npoheCcCHOHATBHY IO
IK(Y)-9.Y1 TEPMHHOJIOTHIO M JIKCHMKY Ul W3y4YeHUs
3apyOE)KHOTO OIBITA 10 TEMAaTHUKE UCCIICIOBaHUS
CIIOCOOHOCTD 3HaeT MpO(ecCHOHANBEHYI0  TEPMHHOJIIOTHIO  Ha
aHaIM3UPOBAThH MK(Y)-9.31 WHOCTPAaHHOM  SI3bIK€  UII  M3Y4YCHHS  HaydHO-
TEXHUYECKYIO TEXHUYECKOW HH(pOpMaLu
IK(Y)-9 | noxyMeHTanmio, moaoupaTh BIAJCCT  HABBIKAMH  IOATOTOBKM  3asfBOK  Ha
00opyaoBaHUe, FTOTOBHTb npHoOpeTeHHne ¥ PeMOHT  oOOpyIOBaHUS B
3asBKH Ha PHOOPETCHUE [K(Y)-9.B5 COOTBETCTBMM  C  TPEOOBAaHMSAMH  TEXHOJIOTHH
pPEeMOHT 060pymOBaHHUS MOATOTOBKH M TIepepabOTKH He)TH Ha AHTIHHCKOM
S3BIKE
ymeer moaouparth 00opyIoBaHUE JUIst
IMK(Y)-9.Y5 | TeXHONOTHYECKHX  MPOIECCOB  MOATOTOBKH  H
nepepabOTKH He(DTH U ra3a Ha aHTJIHHCKOM SI3bIKE
TIK(Y)-9.35 3HAET  OCHOBBI  TEXHOJOTHIl [OArOTOBKH  #
nepepabOTKH He(DTH ¥ ra3a Ha aHTJIHHCKOM SI3bIKE
BJa/IeeT HABBIKAMH TIEPEBOJIa HAYYHBIX CTaTei o
HIK(Y)-2.B1 | tematuxe UCCIIe/IOBaHus, UCTIONB3YS
FOTOBHOCTD W3YHATR npoheCcCHOHATBHYIO TEPMHHOJIOTHIO
HAyTHOTEXHITICCKYIO yMmeeT HCIIOJIb30BATh npo(heCCHOHANBHYIO
ATIK(Y)-2 03;%35}2;?;2 " HAIK(Y)-2.Y1 | repmMuHONOTHIO M JIEKCHKY Ul W3y4YEHUS
3apyGEKHBIH OTHIT 10 3apy0eKHOTO OIBITA 10 TEMATHUKE UCCIICIOBaHUS
TeMaTHKe HCCIIe0BAHIS 3HaeT MNPO(eCcCHOHANBHYI0  TEPMHHOJIOTHIO  Ha
AIIK(Y)-2.31 | uHOCTpaHHOM  sI3bIKe Ul HM3Yy4YCHHsS  Hay4dHO-
TEXHUYECKOW HH(pOpMaLu
BJIAJICCT HaBBIKAMU M TIPHEMaMHU 110100pa, U3YUCHUs U
JIIK(Y)-5.B1 | ananuza nutepaTypHbIX M NaTEHTHBIX UCTOYHHUKOB IO
TEMAaTUKE UCCIICJOBAHUN HA aHIJIMICKOM S3BIKE
yMeeT WCIOIb30BaTh OCHOBHBIE CHOCOOBI aHamm3a
TOTOBHOCTh M3y4aTh COCTOSIHHSI HAYYHO-TEXHHIECKOH MpPOOIeMbl MyTEM
HAYYHO-TEXHHYECKYIO JIIK(Y)-5.Y1 | nombopa, u3ydeHHs] W aHajamM3a JIUTCPATYPHBIX H
UH(POPMAIIHIO, MAaTeHTHBIX WCTOYHHUKOB IO TEMAaTHKE HCCIIEIOBAHUI
ATIK(Y)-5 OTEYECTBEHHBIN H HA aHTJINHCKOM SI3BIKE
3apy0eXHBII OIBIT IO 3HAET OCHOBHBIC CIOCOOBI aHanmW3a COCTOSIHHS
TeMaTHKe UCCIICIOBAHUS Ha HAyYHO-TEXHHYECKOW mpoliemMbl IyTeM moabopa,
AHTJIMIICKOM SI3BIKE JAIIK(Y)-5.31 | u3ydeHust u aHanmu3a JHUTEPATYpHBIX W HAaTEHTHBIX
HCTOYHUKOB TI0 TEMaTHKE HCCICJOBaHUA  Ha
QHTJIMHACKOM SI3BIKE
JIIK(Y)-5.B2 HaBBIKAMH CTPYKTYPHPOBAHUS OKJIaAa U MOATOTOBKU

Hpe3eHTaL[PII>i Ha HMHOCTPAaHHOM SA3BIKEC,




Kon
KOMITETEHIIMH

HaumeHoBaHMe KOMIIETeHIIUT

CocrasJsiiomme pe3yJibTaTOB OCBOCHUSA (uecxpmnopbl KOMHeTeHHﬂﬁ)

HaumeHoBaHue
Kon

MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBaHUS Ha HMHOCTPAHHOM
sS3bpIKe 10 mpodmiro  cBoel  CHEHUANBHOCTH,
apTyMEHTHPOBAHO W3Jlarasg CBOIO  MO3ULHUIO |
WCTIONB3Ys BCIIOMOTATeNbHBIE CpeicTBa (TaOImIH,
rpaduKy, TUarpaMMBl | T.I1.)

COCTaBISITh M MPEACTABIIATH TEXHUUCCKYIO U HAYYHYIO
HH(OOPMAIINIO, HCIOIb3YeMYI0 B TMPO(hECCHOHATBHON
JeATEIPHOCTH, B BHJC NPE3CHTAIMH, BBICKA3bIBATHCS
JAIIK(Y)-5.Y2 | Ha WHOCTpaHHOM sI3bIKE€ TI0 TpOQWI0  CBOEH
CMICIMANBHOCTH, apryMEHTHPOBAHO H3Naras CBOIO
MO3UIIMI0O M HCIOJB3Ysl BCIIOMOTATENbHBIC CpPENCTBA
(Tabmumpl, rpaduKy, THarpaMMel U T.11.)

OCHOBBI CTPYKTYPHUPOBAaHHs [OKJIaJa M HOATOTOBKH
Mpe3eHTaMii Ha HMHOCTPAHHOM f3bIKE, NMPUHATHIX B

AIIK(Y)-5.32 | mexxayHapomHOH —cpene,
BCIIOMOTATEBHBIX  CPEJICTB

JarpaMM | T.II.)

JIEKCUKY JUIS  OIHCAHUs
(Tabmu,

rpauKoB,

2. Mecto qucuuminnsel (MmoayJs) B crpykrype OOIT

JucuuiuinHa OTHOCHTCA K 0a3oBoil wactu biioka 1 ydeGHoOro mimana oOpa3oBaTesibHOM
IIPOTPaMMBI.

3. [InanupyemMble pe3yJibTaThl 00y4eHHs 110 JHCHHUIIIMHE

[Tocne ycrienrHOTo OCBOCHUS AUCHUILTUHBI OyIyT C(hOPMHUPOBAHBI PE3yIbTaThl 00yUIEHUS:

Tlnanupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHs 10 TUCIUILTHHE Komnerennust

Kon HanmeHoBanue

PI-1 BJIa[leeT HAaBBHIKAMH DPAa0OTHI C KOMIIBIOTEPOM KaK CpeICTBOM moiydeHus, xpaHenws, | OIIK(Y)-5.BS8
nepepabOTKH HHPOPMAIMU HA aHTTTHHCKOM SI3BIKE

PI-2 yMmeeT paboTaTh B KaueCTBE IMOJIB30BATENsl IIEPCOHATFHOTO KoMIbloTepa Ha anrmiickoMm | OIIK(Y)-5.V8
A3BIKE

PI-3 3HAaeT OCHOBHBIC METOIBI, CIIOCOOBI M CpeACTBa MOJY4eHHWs, xpaHeHus, mepepadorkm | OIIK(Y)-5.38
nH(opManuy 00 OCHOBax MOJATOTOBKM M IEpepaboTKM HeTH W ra3a HAa AHIIIMHCKOM
S3BIKE

P-4 BJIa/IeeT HaBbIKAMM IMEPEBOJA HAYYHBIX CTaTel MO T€MaTUKE HCCIEAOBAaHHUS, UCIOIb3YsI IK(Y)-9.B1
PO eCCHOHATBHYIO TEPMHHOIIOTHIO ATK(Y)-2.B1

PI-5 yMeeT WUCIONF30BaTh MPOPECCHOHATBHYI0 TEPMHHOJIOTHIO M JeKCUKy it m3ydenms | [IK(VY)-9.V1
3apy0eKHOTO OMBIT IO TEMATUKE UCCIIEIOBAHUS HAIK(Y)-2.V1

P/1-6 3HaeT MNpo(ecCHOHANBHYI0 TEPMUHOJIOTHIO HAa MHOCTPAaHHOM si3bike s u3ydenus | [IK(V)-9.31
HAayYHO-TEXHUYECKON MHpOpMaIMn JIIK(Y)-2.31

PI-7 BIIaJieeT HaBBIKAMH TIOJITOTOBKH 3asBOK Ha mpuoOpeTeHrne u peMoHT obopymoBanus B | [IK(Y)-9.B5
COOTBETCTBHM C TPEOOBAHUSMM TEXHOJOIMU TIOJrOTOBKH U IepepaboTku HepTH Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE

P/1-8 BIaJieeT HaBBIKAMH TIOJTOTOBKM 3asBOK Ha mpuoOpereHue u peMoHT obGopymoBanus B | [IK(Y)-9.V5
COOTBETCTBMM C TPEOOBAHMSMM TEXHOJOIMU TIOJrOTOBKH U IepepaboTku HepTH Ha
AHIJIMIICKOM SI3BIKE

PI-9 3HAeT OCHOBBI TEXHOJOTHH IMTOATOTOBKH W TepepaboTku HedTu M ra3za Ha anrmmiickom | I1K(V)-9.35
A3BIKE

PI-10 | BmageeT HaBBIKAMHM M TpHeMaMH Iojdopa, W3ydeHus W aHanm3a juteparypHeix u | JAIIK(Y)-5.Bl
MaTEHTHBIX UCTOYHUKOB 110 TEMATHKE UCCIICAOBAaHUN Ha aHTIHICKOM SI3bIKE

PJI-11 yMEeT WHCIIOJB30BaTh OCHOBHBIC CIIOCOOBI aHalHM3a COCTOSHUS HaydHO-TexHuueckoit | JIK(Y)-5.V1
npoOyieMbl TyTeM Imoja0opa, H3y4eHHMS W aHajiM3a JIMTepaTypHbIX W IAaTEHTHBIX
UCTOYHUKOB 10 TEMAaTHKE UCCIICIOBAHUN HA AaHTTTMHCKOM S3bIKE

P/1-12 | 3HaeT OCHOBHBIC CIOCOOBI aHAIM3a COCTOSIHUS HAYYHO-TeXHHYeckod mpoOiembr mytem | JIIK(Y)-5.31
noabopa, M3yUeHHs] M aHAIM3a JIMTEPATYPHBIX U MATCHTHBIX MCTOYHHUKOB IO TEMaTHKE
HCCJIEIOBAaHUM Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE

P/I-13 | BnajgeeT HaBBIKAMH CTPYKTYPUPOBaHUs JoKjiana ¥ moarotoBku mnpeseHtauuii Ha | JIIK(Y)-5.B2
WHOCTPAHHOM S3bIK€, MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAaHMS HA HHOCTPAHHOM S3BIKE II0




IPOQUITIO CBOCH CIIEIUATFHOCTH, ApTYMEHTHPOBAHO U3JIarasi CBOIO MO3HIIUIO U UCIIOIb3Ys
BCIIOMOTaTeNIbHbIE cpeicTBa (TaOauIpl, TpaduKy, TUArPaMMBbI | T.11.)

P/I-14

COCTaBIIATh U NPEICTABIATh TEXHHYECKYI0 M Hay4HYI HH(OPMALHIO, UCIIONB3YyEMYIO B
npoecCHOHANBHONW ~ HEATENBHOCTH, B BHAE NPE3CHTAIMH, BHICKA3bIBATBCI  HA
MHOCTPaHHOM S3bIKE IO MPOQHII0 CBOCH CHENUATbHOCTH, apryMEHTHPOBAHO H3Jaras
CBOI0O TIO3UIIMIO W WCHOJB3yd BCIIOMOTATeNbHBIE cpeacTBa (Tabmmmpsl, rpadukm,
JMarpaMMBI U T.11.)

TIIK(Y)-5.Y2

P/I-15

OCHOBBI CTPYKTYPHPOBAHUS JOKJIaaa U IIOATOTOBKHU MPE3CHTALMH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
NPHUHATHIX B MEXIYHApOIHOM cpelie, IEKCUKY Ul ONUCAHMS BCIIOMOTATeIbHBIX CPEICTB
(Tabnuu, rpaUKoB, AMATPaMM U T.11.)

JITIK(Y)-5.32

OI.[CHO‘IHI)IC MCPOIPUATHA TEKYIICTO KOHTPOJIA U HpOMeX(YTOqHOﬁ arTeéCTanuu NpeaCTaBJICHEL B
KaJICHAapHOM peﬁTHHF-HHaHe JAUCIHMITIIIMHBI.

4. CTpyKTYpa M cojiep:KaHue JUCIHUIIHHbI

OcHOBHbBIE BH/IbI yqeﬁnoifl HECATCJIBbHOCTH

Paznesbl AMCHUMIIMHBI Dopmupyemblii Bunsl yue6Hoii 1eATeTIbHOCTH O0bem
pe3yabTat BpeMeHH, 4.
00yuyeHus no
JAUCHHUILINHE
Pasgea 1. Introduction to process equipment and PI-1 Jlexmn 2
systems in chemical technology (Bsenenue B PI-2 [pakTryeckue 3aHATHS 0
Kypc «O00pyoBaHHE U CUCTEMBI B XUMHUUECKOH PI-3 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 2
TEXHOJIOTHH) P-4 CamocrosrenpHas paboTa 5
PI-5
P/I1-6
Pa-7
P/-8
PI-9
Paspen 2. Heat exchangers (Termioo6MeHHbIe PA-1 Jlekimu 2
anmaparbl) PI-2 [IpakTHyeckue 3aHATHS 0
PJI-3 Jla6opaTOpHbIE 3aHATHS 2
P-4 CamocTosTenpHas paboTa 5
PI-5
P-6
Pa-7
P/I-8
P/1-9
Pasznen 3. Furnaces (Ieun) PI-1 Jlexiuu 2
Pa-2 [IpakTHyeckue 3aHATHS 0
PJ-3 JIaGopaTopHbIE 3aHATHS 2
P-4 CamocTosTenpHas paboTa 5
PO-5
PI-6
Pa-7
PI-8
PI-9
Pasgea 4. Distillation systems (Cucremsr Pa-1 Jlexrn 2
MIEPETOHKH) PA-2 [IpakTryeckue 3aHATHS 0
PJ-3 JlaGopaTopHbIe 3aHsTHS 2
PJI-4 CamocrosTensHas pabora 5
PI-5
P/I-6
Pa-7
P-8
PI-9
Pa3pen 5. Extraction and other separation Pa-1 Jlexuu 2
systems (Cuctemsl [UIsl SKCTPAKIMU U APYTHE PAa-2 [TpakTHyeckue 3aHATUS 0
CHCTEMBI pa3JIeNICHN) PJI-3 JlaGopaTopHble 3aHATHS 2
P-4 CamocrostensHas pabora 5
PI-5
P/1-6




PJ-8
PI-9
Pasnen 6. Reactors (Peakropsr) PO-1 Jlekuuu 2
PJI-2 IIpakTuueckue 3aHATHS 0
PJI-3 JlaGopaTopHbIE 3aHSTHS 2
P-4 CaMocTosTenpHas paboTta 5
PI-5
PJI-6
PJI-7
PJI-8
PJI-9
Paspen 7. Utility systems (BcriomorarenbHbie Pa-1 Jlexuuu 2
CUCTEMBI) Pa-2 IIpakTHyeckue 3aHATUS 0
PJI-3 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 2
P-4 CamocTosTenbHas paboTa 5
PI-5
PJI-6
PO-7
PJ-8
PI-9
Paspen 8. Instruments (M3mepurenbHbie PA-1 Jlektmu 2
puOOpHI) PII-2 [IpakTHyeckue 3aHATHS 0
PJI-3 JIabopaTopHbIe 3aHATUS 2
P-4 CamocTosTenpHas paboTa 5
PJI-5
PJI-6
PO-7
PJ-8
PI-9
Pasgen 9. Process diagrams (TexHonornueckue PI-1 Jlexmn 2
CXEMBI) PA-2 [IpakTryeckue 3aHATHS 0
PJI-3 JlaGopaTopHble 3aHSTHS 2
PJI-4 CamocrosrensHas paboTa 5
PJI-5
PJI-6
PJI-7
PJI-8
PJI-9
Pa3znen 10. Process economics (OxoHoMuuecKue PI-1 Jlexuun 2
ACIIEKThl XUMUYECKOW TEXHOJIOTHH ) Pa-2 [IpakTuyeckue 3aHATHS 0
PI-3 JlaGopaTopHbI€ 3aHATUS 2
Pll-4 CamocTosTenbHas paboTa 5
PI-5
PJ1-6
PO-7
P/I-8
P/1-9
Pasznen 11. Environmental aspects of the process PI-1 Jlexiuu
industry (Oxonorudeckue acmeKThl XUMHIECKO PII-2 TIpaKTHecKue 3aRATHA 0
MPOMBIIUICHHOCTH) PI-3
PJI-4 JlabopaTopHbIe 3aHATHS 4
PJI-5 CamocrostensHas pabora 10
PJ1-6
PO-7
PJI-8
PJ-9
Pa3pen 12. Hazards and safety in the process Pa-1 Jlexuuu 2
industry (OmacHocTH U 6€301aCHOCTD B PAa-2 [IpakTryeckue 3aHATHS 0
XMMHUYECKOH MPOMBIIICHHOCTH) PA-3 JlaGopaTopHble 3aHATHS 2
PJI-4 CamocrosTensHas pabora 5




PJI-6
PJI-7
PJI-8
PJI-9

Pasznen 13. Digital transformation in chemical PO-1 Jlexuuu

industry (Ilupposast TparcdopmaIms B P-2 INpakTHYeCcKue 3aHITHS
XMMHUYECKOH MPOMBIIICHHOCTH) PA-3 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS
P-4 CamocTosTenbHas padboTa
PI-5
P/I-6
PO-7
P/-8
P/-9

O1N O

Paspen 14. Describing graphs (Onucanue P-4 Jlexuuu

rpaduKoB) PA-5 IIpakTuueckue 3aHsATUL
PJI-6 JlaGopaTopHble 3aHATHS
PJ-13 CamocrosrenpHas padboTa
PI-14
PI-15

oO|oo|o

Pasgen 15. Describing process equipment and PI-1 Jlexryn

systems in the field of scientific research PA-2 [pakTHyeckue 3aHATHS
(Omucanne 060pyA0BaHUS ¥ CUCTEM B 001acCTH PA-3 J1aGopaTOpHEIE 3aHATHS
HAYYHOTO HCCIICIOBAHUS) PJ1-10 CamocTosTenpHas pabota
PI-11
P/I-12
P/1-13
P/I-14
PII-15

w|h|O|O

Coneprxanue pa3ienoB AUCIUTUTHHBI:

Pazgen 1. Introduction to process equipment and systems in chemical technology
(Bseoenue ¢ kypc «Obopyoosanue u cucmemuvl 6 XUMUUECKOU MEXHOI0ZUNLY)

Classification of equipment and systems, applied in chemical process industry are
considered: rotary equipment (pumps and compressors (positive displacement pumps, centrifugal
pumps, dynamic compressors)); stationary equipment (piping, storage tanks, valves, filters, heat
exchangers, cooling towers, boilers, furnaces, reactors, distillation columns, extraction and other
separation equipment.

Paccmampueaemces  knaccuguxayus obopydoeanus u - cucmem, NPUMEHAIOUWUXCSA 8
XUMUYECKOU mexHoNo2uu). pomopHoe obopyoosanue (Hacocel u kKomnpeccopwvl (nopuiresvie
HACOoCwHl, ueHmp06€9fCHble HAcCocCwHl, ouHamuyeckue KOMI’lp@CCOpbl); cmayuorHapHoe 060py006aHue
(mpybonposoowvl, pezepsyapvr 01 Xpanenus, KIAnauvl, Quibmpsl, Menio0OMeHHUKU, 2PAOUPHIL,
Ootlnepsvi, neuu, peakmopul, OUCMULIAYUOHHbLE KOJIOHHbL, 000pYy008anue 018 IKCMPAKyuu u opyeux
npoyeccos pazoeeniist).

Tema aexumii: «Introduction to process equipment and systems in chemical technology»
(«BBenenue B kypc «O00pyA0BaHNE U CUCTEMbI B XUMUYECKOU TEXHOIOTHI»).

Ha3panust 1a6opaTtopHbIX padoT:

1. «Vocabulary and terminology in English for the topic «Introduction to process equipment
and systems in chemical technology» («JIekcuka 1 TEPMHUHOJIOTHSI HA QHTTIHICKOM SI3bIKE 110 TeMe
«O060pyI0BaHUE U CUCTEMBI B XUMUYECKON TEXHOIOTHI»Y).

2. «The purpose of equipment and systems, applied in chemical technology» («Ha3nauenue
O60py210BaHI/I$I N CUCTEM, IPUMCHSAIOINXCA B XUMHUYECKOU TGXHOJ’IOI‘I/II/I»).

3. «Classification of equipment, applied in chemical technology» («Knaccuduxanus
O60py210BaHI/I$I N CUCTEM, IPUMCHAIOINXCA B XUMHUYECKOU TGXHOJ’IOI‘I/II/I»).

Paznen 2. Heat exchangers (Tenniooomennvie annapamot) ‘

In this section the following issues are considered: heat exchangers purpose; the ways of heat
transfer (conduction, convection, radiant heat transfer); classification of fluid flow (laminar and



turbulent, parallel and series); types and design of heat exchangers, their advantages and
disadvantages; heat exchanger effectiveness.

B oannom pa3c)efze paccmampuearomcs czzedyrou;ue 60NnpocCsyl. HA3HA4Y€eHUe mMeniooOMeHHbIX
annapamos,  cnocodovl nepeHoca menia (menjionepeoaud, KOHBEKMUBHBIU  MeENI000MeH,
MenioooMeH U3IyYeHUuem), KilacCuQuKkayus pexicumos meyeHus HCUOKocmell (IaMUHAPHLIL U
mypoyieHmublll, napauieivible U NOCAe008AMeNbHble NOMOKU), MUnbl U  KOHCMPYKYUU
MeniooOMeHHbIX annapamose, ux npeumywecmea u HQOOCmanKu; qbaKmOPbl, siausowue Ha
aghghexmusrnocms pabomuvl meni00OMEHHBIX ANNAPAMO8.

Tema nexumii: «Heat exchangers» («TemmooOMeHHbIE ammaparbi»).

Ha3Banus j1adbopaTopHbIX padoT:

1. «Vocabulary and terminology in English for the topic «Heat exchangers» («Jlekcuka u
TCPMHUHOJIOTUA HA AHTJITHICKOM SI3BIKE 10 TeMeE « TermnooOMeHHbIE annapaTH»»).

2. «The ways of heat transfer in chemical technology» («Cmoco0sl mepeHoca Teruia B
XUMHYECKOUN TCXHOJ’IOFI/II/I»).

3. «Types and design of heat exchangers, applied in chemical industry» («Tumsr u
KOHCTPYKIIMHN TEINIOOOMEHHBIX arrmapaTroB, IPUMCHAIOIINXCS B XUMHYECKOH TCXHOJ’IOFI/II/I»).

Paznen 3. Furnaces (Ileuu)

In this section the following issues are considered: furnaces purpose; heat transfer in
furnaces; combustion; basic components of a furnace; classification of furnaces; common furnace
problems and solutions; furnace efficiency.

B oannom pazoene paccmampusaromcs ciedyowue 80npochl. HA3HAYEHUe neyell, NepeHoc
menjia 6 nedax, NnoHiAmue npoyecca 2copeHusl; OCHOBHble cocmaeidruiue nedu, KIZCZCCM¢MKCZ1/;M}Z
neqezZ; OCHOG6HblE np06Jzesz, B603HUKAaowue npu sxkcniyamayuu neqeﬁ; gbakmopbl, eiauAarowue Ha
agpgpexmuenocms pabomul neueil.

Tema nekuun: «Furnacesy («lleumy).

HazBanue s1aGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Furnaces», the ways of heat transfer in furnaces, design and classification of furnaces («JIekcuka u
TCPMHUHOJIOTUA Ha AHTIIMUCKOM S3BIKE II0 TEME ((HC‘-H/I)), CII0COOBI NepeHoca TCIia B IIC4Yax,
KOHCTPYKIIUH, KJIaCCU(PHUKALIUS TTeUCi»).

Paznen 4. Distillation systems (Cucmemut nepezonxu) ‘

In this section the following issues are considered: distillation systems purpose; principles of
distillation; material and heat balances of distillation; plate (tray) columns; packed columns;
problems in a distillation column; crude oil distillation.

B oannom pasdeﬂe pacemampuearomcst Cﬂedyiomue 60NpocCsyl. HA3HAYEHUe cucmem
nepecorKuU, npuHyunvl nepecoHKu, Mamepuaﬂbﬁbzd u mennoeou banarc nepecorKu, mapeivbuamaole
KOJIOHHbl, Hacaooynwvle KOJIOHHbl, I’lp06JZ€JI/lbl, BO3HUKarwue npu pa6ome aucmuﬂﬂﬂquHHblx
KOJNIOHH, Nepe2oHKA Culpoll Heghmu.

Tema gexuun: «Distillation systemsy («Cucrembl meperoHKu»).

HazBanue s1aGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Distillation systemsy, design of equipment for distillation, crude oil distillation» («JIexcuka u
TEPMHHOJIOTUA Ha AHTJINIACKOM S3bIKE 110 TeMe «CHCTEMBI NEPETOHKN», KOHCTPYKIIMU aIIapaTroB
ISl IEPETOHKH, TIEPErOHKA ChIPOit HEDTHY).

Paznen 5. Extraction and other separation systems (Cucmemut 0na 3xcmpaxkuyuu u opyzue
cucmembul pazoenenus)

In this section the following issues are considered: the purpose of extraction; reasons for
extraction; liquid-liquid extraction process; properties of a good solvent for extraction; equipment
for extraction; classification of extraction columns; absorption; absorption columns; adsorption;
equipment for adsorption; scrubbers; solvent dewaxing; equipment for solvent dewaxing.

B oOannom paszodene paccmampusaromcs ciedylowjue 60NPOCHL. HA3HAYEHUe Npoyecca
3Kcmpa7<14uu; npu4duUHsl o 6bl50pa npoyecca sJxempaxkyuu uz MHoarcecmea npoyeccos pa3()eﬂeHu}z;



npoyecc IKCMPAKYuU 8 Cucmeme  «HCUOKOCMb—IHCUOKOCMbY,  CBOUCMEA  pacmeopumels,
NpUcoOH020 Ol IKCMPAKyuu; 000pyoosanue, NpumeHsemoe OJsl IKCMPAKyuu; Kiaccupurayus
IKCMPAKYUOHHBIX KOJIOHH, abcopoyust;, abcopoyuoHuble KOIOHHbL, a0copoyus,; obopyoosanue O
aocopdoyuu, ckpybepwi, denapagunuszayus pacmseopumenem,; 00opyoosanue 0isa denapapunuzayuu
pacmeopumenem.

Tema nexkuun: «Extraction and other separation systems» («CucTembl Ajisi 3KCTPaKIUKM U
APYTHe CUCTEMBbI PA3JICIICHUS»).

Ha3zBanue J1aGoparopnoii padorsi: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Extraction and other separation systems», a technique for liquids extraction» («JIekcuka u
TEPMUHOJIOTHSI Ha aHTJIUHCKOM si3bIKe 1O TeMe «CHCTeMBI JJIsl SKCTPAKIUH M JIPYTUE CHCTEMBI
paszeacHUs», METOAMKA Pa3ACICHHS KHUIKOCTCH IKCTPAKIIUCH).

Pa3nen 6. Reactors (Peakmopot)

In this section the following issues are considered: reactors purpose; classification of
reaction by heat effect; classification of reactors and fields of their application; general reactor
design considerations.

B oanmnom pazoene paccmampuearomcs credyrowue 60NpOCHL. HA3HAUEHUE PEeaKmopos;
Kiaccuguxayus peakyuii no menjiosomy s¢ghghexmy,; Kiaccuguxayuu peaxmopos;, oobaacmu
NPUMEHREHUA pA3IUYHbIX MUNOE peaKkmopos, 061/1/;1/{8 d)deOpbl, GluAIowue Ha npoeKkmupoesaHue u
8b100p KOHCMPYKYUU PeaKmopos.

Tema jexuun: «Reactorsy («Peakropbi»).

Ha3sBanue s1aGoparopnoii padorsl: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Reactorsy, types of reactors» («JIekcuka ¥ TEPMHUHOJOTHS HA AHIJIMHCKOM SI3BIKE 10 TEME
«PeakTopsl», TUIIBI PEAKTOPOBY).

Pazgen 7. Utility systems (Bcnomozamenwnvie cucmemot)

In this section the following issues are considered: utility systems purpose; steam generation
systems; raw-water and fire-water systems; cooling water system; air and nitrogen systems; gas
systems; refrigeration system; relief system; flare system.

B oannom pa3aeﬂe pacemampusaronics czzedyiow;ue 60np00bl: HA3HAYEeHUe 6CnomozcamelbHbvlx
cucmem, cucniemal np0u360()cm6a napa, cucmembsl nooauu 600wl U nosHCaApHO2cO 60()001—!(169!()61—11/{}1,'
cucmema OXJZCZ.?!COCZ}OWQZ:Z GOabl; cucmemvl nooa4u u UuprKyAyuu 6030yxa u azoma, cucmembl
noéaqu, uupKyiAyuu u ymuauzayuu caza, cucmema OXJla.?fC()eHu}Z,' cucmema C6p0061,‘ qbaKeflea}Z
cucmema.

Tema nexuun: «Utility systemsy («BcromorarebHbIe CHCTEMBI).

HaszBanmue siaGopaTopnoii padorsi: «\Vocabulary and terminology in English for the topic
«Utility systemsy, utility systems operation» («JIekcuka U TEPMHHOJIOTHS Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE TI0
TeMe «BcromorarenbHbIe CHUCTCMBI», pa60Ta BCIIOMOTI'aTCIIbHBIX CI/ICTCM»).

Pasznen 8. Instruments (H3mepumenvnvie npubopot)

In this section the following issues are considered: automatic control purpose; basic
instruments; temperature measurement; pressure measurement; fluid flow measurement; level
measurement; basic elements of a control loop.

B oannom pa3deﬂe pacemampusaromcst czzedyiou;ue 60np00bl: HA3HA4Y€eHUue aemomamud4ecKoco
KOHmMPpOJisl, OCHOBHble UsMepumebHovle npu60pbl; usmeperue memnepamypbsl, UsmepeHue 0616ﬂ€Hu}2;
usmepenue pacxoda; usmepernue ypoeHs, OCHOBHbLE JJIEMEHRNbL KOHmMYpa pecylupoeanusl.

Tema nexuun: «Instruments» («M3mepureabHbIC TPHOOPHIY).

HazBanue saGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Instruments, types of instruments, control loop» («JIlekcuka ¥ TEPMHHOJIOTHS Ha AHTIHHCKOM
A3BIKE TII0 TEMCEC «I/IBMCpI/ITeHBHBIe HpI/I60pBI>>, TUTIBI HU3MCPUTCIIBHBIX HpI/I60pOB, KOHTYp
PETYITHUPOBAHHUSY).

Paznen 9. Process diagrams (Texunonozuueckue cxemot)

In this section the following issues are considered: process diagrams purpose; types of



process diagrams; equipment and instrument symbols; sources of information for process
technicians.

B oannom pasoene paccmampusaromces ciedyrowue 80NPOChL. HAZHAYEHUE MEXHOI02UYECKUX
cxem,; 8UObL MEXHOIOSUYECKUX CXeM; CUMBOJIbL Ol U300padCeHUst 000PYO0BAHUSL U UBSMEPUMENbHBIX
npubopos; UCMOYHUKU UHGOPMAYUU 051 UHICEHEPOB.

Tema nexuun: «Process diagrams» («TeXHOJOrHYECKHE CXEMBI).

HazBanue s1aGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Process diagramsy, types of process diagrams» («JIekcuka W TEpMHHOJIOTHS Ha aHTJIMHCKOM
SI3bIKE TI0 TeMe « TEXHOIOTHYECKUE CXEMbBI», THITH TEXHOJIOTHYCCKHX CXEMY).

Pa3nen 10. Process economics (xonomuueckue acnekmol XumMuueckoil mexHo102uu)

In this section the following issues are considered: the role of process economics; types of
costs in the process industry; capital cost for new design; capital costs for retrofit; annualized
capital costs; operating cost; fixed and variable costs.

B oannom paszoene paccmampusaiomes ciedyowue 60NpoCl: poib IKOHOMUKU 8 XUMUUECKOU
mexHoaocuu, 8UO0bL pacxodoe 8 XUMUYECKOU NPOMbBIUTIEHHOCMIU, KanumdajlbHble 3ampambvl Hda
npoeKkmupoearnue u cmpoumeibCmeo, KanumdajlbHble 3ampambl Ha ModepHus’ab;uio; eace2o0nble
KanumadJjbHble 3ampamw; IKCnryamayuoHHbvle 3ampamabsl, NOCMOAKHblIE U NEPEMEHRHbLE pacxodbl.

Tema gexumu: «Process economics» («DKOHOMHYECKHE AaCHEeKThl  XHMHUYECKON
TEXHOJIOTHIY).

HazBanue staGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Process economics», types of costs in chemical industry» («Jlekcnka W TEpMHHOIOTHS Ha
AHIJINHACKOM A3BIKE II0 TeMe «DKOHOMHUYECKHE aCIEKTHl XHMHUYECKOU TEXHOJIOTUHN», BUIBI
pacxo0B B XHUMHUYECKOMN HpOMBIIJ_UIeHHOCTI/I»).

Paszgean 11. Environmental aspects of the process industry (Jkoenozuueckue acnexmot
XUMUYECKOU NPOMBLULLEHHOCIN)

In this section the following issues are considered: types of pollution in chemical industry;
atmospheric pollution; sources of atmospheric pollution; control of solid particulate emissions to
atmosphere; control of volatile organic compounds emissions to atmosphere; control of sulfur
emissions; control of nitrogen oxides emissions; control of combustion emissions; water
contamination; classification of water treatment processes; water use in industrial operations;
noise pollution; pollutions from petroleum refining industry.

B oannmom pazoene paccmampusaiomcs credyrwoujue 60npochl: ULl 3ACPA3HEHUL 8
XUMUYECKOU npombsliUleHHoCcmu, 3da2pA3HeHue eoadyxa; UCMOYHUKU  3ACPDA3HEHUA 6’03()}06(1,'
KOHMPOJIb 8b10POCO8 MBEPOLIX Yacmuy 8 ammocgepy, KOHMpOJib 8blOPOCO8 JIeMYYUX OPSAHUYECKUX
sewecme 6 ammocghepy, KOHMpOJb 8blIOPOCO8 CEPOCOOEPHCAWUX COCOUHEHUL, KOHMPOIb 8bLOPOCO8
OKCUO08 a30ma, KOHMPOJb 8blOPOCO8 NPOOYKMOS 20PeHUsl, 3acps3HeHUe 800bl, KIACCUDUKayusl
npoyeccos oducmiku 600bl,‘ UCNOJIb308aHUE 600bl HA I’lpOMS’GO()CI’I’lGe,' 3acpA3HeHue wmymom, epeénble
8b10pOCHI 68 Heghmenepepabamvigaroujeri NPOMbIULIEHHOCU.

Tema nexuuu: «Environmental aspects of the process industry» («9xooruueckue acreKThI
XHUMHUYECKOMN HpOMBIIJ_U'IeHHOCTI/I»).

Ha3Banue 1a6opaTopHbIX padoT:

1. «Vocabulary and terminology in English for the topic «Environmental aspects of the
process industry», types of pollution in petroleum refining industry» («JIexcuka U TEpMHHOIOTHS
Ha aHTJIUHACKOM S3BIKE MO TEME «DKOJOTHYECKUE aCIIeKThl XUMUUYECKOH MMPOMBIINIJICHHOCTH Y, BUBI
3arpsi3HEeHui B HeTernepepadaThIBAIONICH MPOMBIIIUIEHHOCTHY).

2. «Water treatment in chemical industry» («Ou4mcTka BOABI OT HMpUMECEH B XUMHUYECKOU
MPOMBIIIUICHHOCTHY).

Pasznen 12. Hazards and safety in the process industry (Onacnocmu u ée3onacnocmo 6
XUMUYECKOU RPOMBLUIEHHOCHIN)

In this section the following issues are considered: types of hazards in process industry;




electrical hazards; prevention of electrical hazards; physical hazards involving liquids; chemical
reaction hazards; explosions and fires; equipment failures; safety of machinery; corrosion hazards;
safety features for different hazards.

B oOaumnom pazoene paccmampuearomcs credyowue 60NpPOChl. 6UObL  ONACHOCMEN 6
XUMUYECKOU NPOMbBIUIIEHHOCMU, onacHocmu nopasiceHus dNeKmpudecKum MOKOM,
npedomepau;eﬂue onacHocmell nopasiCeHusl I1eKmpudecKum nmoxKom, qbu3uqea<ue onacHocmu npu
pa60me C DfCLlC)KOCm}ZMM,' onacHocmu, C6A3AHHblIE C XUMUYECKUMU DEeAKYUAMU, 63PblEbl U NOIHCAPbL,;
Heucnpasnocmu 000py0osanus;, obecneueHue 0e30NACHOCMU npu pabome ¢ MEXAHUSMAMU,
onacHocmu, Ce6A3dHHble C Kopp03ueﬁ; obecneuenue bezonacHocmu O pPasiuurnblx 8U008
onacHocmell.

Tema aexnmu: «Hazards and safety in the process industry» («OnacHoctu u 6€30MacHOCTh B
XMUMHAYECKOHN MPOMBIIUIEHHOCTHY).

Ha3zBanme snaGopartopnoii padorsi: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Hazards and safety in the process industry», types of hazards and safety in chemical industry»
(«JlekcMka W TEPMUHOJIOTHS HAa AHTJIMKUCKOM si3bIKe MO0 TeMe «OMacHOCTH M Oe30MacHOCTh B
XUMHYECKOU IMPOMBIIIJIICHHOCTHU», BUAbI OIIaCHOCTEN M oOecrieyeHuss 0€30MaCHOCTH B XUMHUYECKOM
MPOMBIIIUICHHOCTHY).

Paznen 13. Digital transformation in chemical industry (I{ughposas mpancpopmavus 6
XUMUYECKOU RPOMbBIUIEHHOCHIN)

In this section the following issues are considered: the fourth industrial revolution; digital
technologies and the current approach to digitalization; digitalization of enterprise; digital
technologies in R&D; impact of digital technologies application on the improvement of enterprise
efficiency.

B oannom paszoene paccmampuearomces ciedyrowjue 80npocwl. Yemeepmas NpOMblULIeHHAs.
pesonoyusl;, Yugpposvie MexHoNocUU U COBPEMEHHbIN N00X00 K yugpposuzayuu, yugposuzayus
npeonpusmus;, yugposvie mexwonocuu ¢ HUOKP,; nosviwenue 3¢hghexkmusnocmu npou3soocmea
om npuMeHeHuUsl Yupposvix MexHoL02Ull.

Tema nexnun: «Digital transformation in chemical industry» («ludpoBas Tpancdopmarus B
XHMHUYECKOHN HpOMBIIJ_UIeHHOCTI/I»).

HazBanue s1aGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Digital transformation in chemical industry», Industry 4.0: technologies» (JIekcuka wu
TEPMHUHOJIOTHSl Ha aHriuiickom s3bike nmo Teme «l{udpoBas TpaHchopmaius B XHUMHUYECKOU
MPOMBIINIJICHHOCTH», TCXHOJIOTUH quBepToﬁ HpOMLII.HJ'IGHHOfI peBOJ'IIOLII/II/I»).

Pasznen 14. Describing graphs (Onucanue zpaguxos)

In this section the following issues are considered: structure of graph description;
introduction to graph description; vocabulary for graphs description; word constructions for
graphs description; trends description; conclusion to graph description; oral presentation of the
graph description.

B oannom pasoene paccmampuearomcs creoyiowue 80nNpoCvl. CMPYKMYpAd ONUCAHUSL
epaqbuka; gsedenue Kk ONUCAHUIO zpaqbuka; 2acojlbl UBMEHEHUA, J1eKCUKa 0151 Onucanust zpaqbukog;
peuesble KOHCmpyKyuu 0I5l Onucanus epa(j)ukoe; onucarue mpem)oe; 3aKnvYeHue K onucaruro
epagpuka,; ycmuoe npecmagienue onucanus 2papura 8 suoe npe3eHmayuu.

Ha3Banue j1adopaTopHbIX padoT:

1. «Describing graphs». Theory. («Onucanue rpaduxoBy. Teopus).

2. «Describing graphs». Oral presentation. («Onucanue rpagukoBy. YCTHOE MpeICTaBICHHE B
BUC Hpe3eHTaI_II/II/I).

Paznen 15. Describing process equipment and systems in the field of scientific research
(Onucanue ob6opyoosanus u cucmem 6 001acmMU HAYUHO20 UCCIEO0BAHUSA)

In this section the following issues are considered: description of technological scheme,
equipment, utility systems, instruments, economic, environmental and safety aspects of the process,




studied in the frame of scientific-research work.

B oannom paszoene paccmampusaromces ciredyrowjue 80npoChl. ONUCAHUE MEXHOLOSUYECKOU
cxemsl, 060py006aHuﬂ, B6CNOMO2AMENIbHBIX CUCMeEM, USMEPUME/IbHBLX npu6op06‘, OKOHOMUYECKUX,
IKOJIo2U4YeCKUx acnekmoe, dcnekmoe 6e30naCHocmu npoyecca, ucwze()yeMoeo 6 pamKdax HAYy4YHO-
ucciedos8amenbCekol pabomal.

5. Opranu3amnusi CaMoCTOSITeJIbHOW PadoThl CTY/IEeHTOB

CamoctosiTenbHas paboTa CTyIEHTOB MPU M3YYCHUH TUCIHUILTAHBI (MOIYJIsl) IPEIyCMOTpPEHA
B CIEAYIOIIMX BUIaX U hopMax:
— Pabora ¢ IEKIMOHHBIM MaTEpUAIIOM, TOHCK W 0030p JHUTEpaTyphl U JJICKTPOHHBIX
HMCTOYHMKOB WH(OpMAIMU IO HHIWBUIYAIBHO 3aJaHHOM MpobiieMe Kypca,
— H3ydenwne TeM, BBIHECEHHBIX HA CAMOCTOSATEIBHYIO MPOPAOOTKY;
— H3ydeHue NEKCUKHU MO0 MPONUJIEHHBIM TeMaM;
— Tlouck, ananus, CTpyKTypHUpOBaHUE U TIPE3CHTAIMs HHPOPMAIUH;
— BrInogHeHMe qOMaINTHUX 3aJaHUH,
— TloaroroBka k mabopaTopHBIM paboTaMm;
— TloxaroroBka K OIEHUBAIOIIMM MEPOIIPUSATHSM;

— TloaroroBka OTYETOB 1O JJAOOPATOPHBIM PabOTaM.
6. YueOHo-MeTOoAHMYecKOe U MH(OPMAIIMOHHOE o0ecriedeHne TUCIUTIIHHbI
6.1. YueOHO-MeTOAMYECKOE 00ecTeuyeHue
OcHoBHas JIuTEpaTypa:

1. Sinnot R.K., Towler G. Chemical Engineering Design. 6". — Oxford: Butterworth-
Heinemann. — 2020. — 1294, CxeMa J0CTyNa:
https://www.sciencedirect.com/book/9780081025994/chemical-engineering-design

JonosHUTeIbLHAS JIUTEPATYypa:

1. Kent J.A., Bommaraju T.V., Barnicki S.D. Handbook of Industrial Chemistry and
Biotechnology. — New York: Springer. — 2017. — 1793 P. Cxema jgocryma:
https://www.springer.com/gp/book/9783319522852

6.2. UudopmalinoHHOe M IPOrpaMMHoe o0ecrnevyeHne

1. Onekrponnsii kypc B cucreMe LMS MOODLE «Process technology. Equipment and
systemsy. https://stud.lms.tpu.ru/course/view.php?id=3828

[Ipodeccuonanbubie 6a3bl JaHHBIX U MH(OPMALMOHHO-CIIPABOYHBIE CUCTEMBI JTOCTYIIHBI 110
cepiike: https://www.lib.tpu.ru/html/irs-and-pdb

JInnensuonHoe mnporpamMmHoe obecneuenne (B coorBercTBUM ¢ [lepeunem
JIMIEH3HMOHHOT 0 MpOorpaMMHoro odecrneyenus: TIIY):

1. Microsoft Office 2007 Standard Russian Academic; Microsoft Office 2013 Standard
Russian Academic;

2. Acrobat Reader DC;

3. AkelPad;

4. Chrome;

5. Firefox ESR;

6. Flash Player;

7. K-Lite Codec Pack Full;

8. LibreOffice;

9. Office 2013 Standard Russian Academic;

10. PDF-XChange Viewer;

11. Visual C++ Redistributable Package;


https://www.sciencedirect.com/book/9780081025994/chemical-engineering-design
https://www.springer.com/gp/book/9783319522852
https://stud.lms.tpu.ru/course/view.php?id=3828
https://www.lib.tpu.ru/html/irs-and-pdb

12. Webex Meetings;

13. WinDjView;

14. Zoom;

15. 7-Zip.

7. Ocobble TPEGOBAHMS K MATEPHAILHO-TEXHHYECKOMY 00€CIIeYeHHNI0 U CIHILIHHbI

B ydeGHOM mpomecce wHcmoNb3yeTcs Cleyrolee nmabopaTopHOoe 00OpyHOBaHME JUIS
IPAKTHYECKUX U JTaDOPATOPHBIX 3aHATHMH:

Ne Haumenosanue cieunaabubIX noMenenuii HaumenoBaunune obopyaosanns

1. | Aynutopus mist npoBefieHUs ydeGHBIX 3aHATHH Beex TUIOB, KypcoBoro | KoMmmiekt yueGuoli mebenu Ha 24
TPOEKTUPOBAHNSA, KOHCY/IbTAlMH, TEKYILEro KOHTPOJIS U TMPOMEXKYTOYHOM | MOCANOYHBIX MECT; Komnsrotep — 1
aTTecTalyu wt.; [Tpoextop — 1 wiT.

634034, Tomckast o6nacts, r. ToMck, JleHuHa NPOCMEKT, A. 43a, yueOHbIH
kopmyc Ne 2, aynuropus 131

Pa6ouas mporpamma cocraBnena Ha ocHoBe O6mieit XapaKTePUCTHKH 00pa3oBaTEIbLHON
porpamMMbl 110 Hanpasneruio 18.03.01 «Xumuyeckas TexHonorusy, o6pasoBarensHas IporpamMma
«XMMUYeCKas TEXHONOT s IepepaboTKy HeTH 1 rasay, Crenuatm3aris « eXHOMOrHs IIOATOTOBKH
u niepepabotku HedTH u razay (mpuema 2018 r., ounas dopma o6yuerus).

PaszpaboTyuk:
JoskHOCTL i o (35 (e]
Jouent OXH HILITP A, e — Benunckas H.C.

IIporpamma omobpena Ha 3acemanun OTHENEHHS XHMHYECKOI HH)KEHEpUH (MIPOTOKOJI OT
«31» mas 2018 r. Ne12).
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Otnenenus XHMUYECKOH HEKEHEPHH Ha 7
npaBax Kadeapsl, 1.X.H, mpodeccop / Koporkosa E.I./
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